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D ilin  b ir iletişim  aracı o lduğunu, d ilb ilim le uzaktan yakından bir ilgisi 
bulunm ayanlar bile bilir, çünkü dil herkesin malıdır. Herkesin malı olan dil, 
iletişim  aracı olarak kullanılır ama, iletişim  yapmanın çeşitli amaçları vardır. 
Ölçünlü dilin, lehçe ve ağız kullanımının dışında da birtakım diller bulunmaktadır. 
İletişim in bazısı gizlidir, başkalarının anlaması istenmez. Bu durum da herkesin 
kullandığı dilin bazı dizgeleri gizli dil aracılığıyla iletişim yapmak isteyen taraflar 
tarafından değiştirilir. Bazı iletişim  türlerinde ise, iletişimde bulunmak isteyen 
tarafların dilleri başkadır. Bundan dolayı her iki taraf da birbirlerinin dillerini hiç 
bilm em elerine, ya da pek az bilmelerine karşın, her iki dilin bazı niteliklerini 
andıran karma bir dil (!) yaratırlar. Gene bazı iletişim türlerinde ise ölçünlü olsun, 
lehçe olsun, dil kullanılmasına, dilin olağan dizgeleri işletilmesine karşın, dile etki 
eden birtakım nedenler yüzünden iletişimin yapıldığını söylemek olanak dışına 
çıkmakta, yapılmak istenen iletişim, sözcüğün her çeşit anlamıyla, patlamakta, ve 
sonuç olarak böyle dil kullanımları gülmeceye konu olmaktadır. Bu yazıda, bu üç 
tür iletişim, gülmeceden örnekler verilerek gösterilmeye çalışılmaktadır.

Dilin nasıl yaratıldığına ilişkin birtakım sorular, Eski Y unanlılar’dan beri insan 
aklını hep zorlamış, bu konuda oldukça çok sayıda kuram ortaya atılmıştır. Dilin 
o luşum uyla ilgili kuram lar yalnızca d ilb ilim cileri değil, felsefe, ruhbilim , 
antropoloji, toplumbilim, dahası, dinbilgisi ile uğraşanları da ilgilendirdiğinden, 
ortaya atılan kuramların sayısı böylesine çok olmuştur.

Eski Yunanlılar’dan Ortaçağ sonlarına kadar insanlar, Tanrı’nın yalnız kendilerine 
vermiş olduğu dil yeteneğinin ortaya koyduğu dilin ses, biçim, sözdizim, ve anlam 
yapı ve dizgelerini incelemeye koyulmuşlar, Orta Çağ’ın sonlarına doğru, özellikle 
100 Yıl Savaşları sırasında, yalnızca birtakım kim selerin anlayabileceği gizli 
iletişim  aracı olan dil ve diller yaratılmaya başlamıştır. Aslında bu yönelimin 
nedeni, doğal dillerin kullanım ında ortaya çıkan birtakım belirsizlikleri ortadan 
kaldırm ak, çokanlamlılıktan gelen yanlış anlam aları önlem ekti. 17. Y üzy ıl’da 
Leibniz (1646-1716), düşünce dizgesinin evrensel olarak, herkesin anlayabileceği 
gibi bir simge dizgesi yaratma işine girişti. Ordularda kulanılan kriptonun kaynağı 
bu olgudan gelmektedir. Kriptonun ortaya çıkmasının nedeni, gizli bir iletişim 
dizgesi yaratmak gereksiniminin yanısıra, doğal ve herkesin bildiği ve kullandığı 
dilin dışında da bir iletişim sağlamaktı. İngiltere’deki îç Savaş yıllarında, Protestan
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K ilisesi’nin de desteğiyle yaratılan kriptonun ortaya atılma amacı, aslında, bütün 
dünyada çeşitli ülkelerdeki aydınlar arasında ortak bir iletişim  aracı bulmaktı. 
1641 ’de, L eibn iz’den birkaç sene önce Ing iltere’de W ilkins, gizli iletişim in 
gerekliliğini ve açıklamasını içeren bir kitap yazmıştı.

Doğal dilin dışında da, yapay yollar aracılığıyla iletişim sağlanabileceğini gören 
insanoğlu, İngiliz R önesansı’nda, 1. Elizabeth D evri’nde yeni bir yazı dizgesi 
bularak bugünün steno yazımının temelini atmış, daha sonra da dilin ses dizgesini 
yazıyla gösterebilecek birtakım simgeler arayışına girmiştir. Bu bakımdan modern 
steno, ilk ortaya çıkışını 16. Yüzyıl îngilteresin’de yaşamış olan Timothy Bright’a 
borçludur. Bugün Latin abecesinin dışında bir yazım biçimi kullanan dillerdeki 
sözcüklerin nasıl okunduğunu yazıyla gösterebilmek için kullanılan Uluslararası 
Sesbilgisi Abecesi (IPA) nin temelini de buna dayandıranlar vardır.

Ondokuzuncu Y üzyıl’ın sonlarında ise, sağırların anlamasını sağlayan işaret dili, ve 
çağım ızda da körlerin dokunma yoluyla anlayabilecekleri iletişim dizgesi ortaya 
çıkm ıştır.

Bütün bu çabalar, insanoğlunun birbiriyle anlaşabilm ek için yarattığı iletişim 
araçları ve kolaylıkla ‘dil’ adı verilebilen kendilerine özgü dizgelerdir.

Y irm inci Y üzyıl’da iletişim olgusu insanoğlunda artık en gelişm iş bir düzeye 
çıkm ıştır, insanlar birbirine ileti göndermek için dili, akla gelebilecek her türlü 
araçla kullanmaktadır. Teknolojinin her olanağı, ileti göndermek için dilin komutu 
altındadır. G ünüm üzün yetenekli gülm ece ustalarından A tilla  Atalay, HIBIR 
D ergisi’nin ‘Haftanın Lakırtı Lukurtuları’ adındaki köşesinde, partilerin seçimler 
dolayısıyla yaptıkları iletişim yarışını bakın nasıl alaya alıyor:

(1) -Ç a lışm ala r m üthiş g id iyo  abi.. 2000  seçm en i te lefon la  
aradık , 500 tanesin in  te lesekreterine not b ıraktık , 475 tanesin in  çağrı 
c ihazına m esaj yolladık , bir yığın fax, m ektup yazdık , partim ize  oy 
isted ik ... Sokakta toz tutm uş 17673 aracın üstüne “O yunu bize ver.” 
şeklinde no tlar düşüp sayın genel başkanım ızın im zasını attık . A yrıca 
g ü n d e  750 k işi d ed ikodu  k ap as ite li b ir k a r ıy la  a n la ş tık ; parti 
p rogram ım ızı ordan oraya ışık  h ızıy la  yetiştiriyo..

(Hıbır. 1991,HLL:’lletişim Savaşları’)

İletişim  aracı olan dilin, ayrıca hangi araçlarla yayılmasına kafa yoran insanoğlu 
başka olanaklar da bulur kuşkusuz. Atalay devam ediyor:

(2) K ağıt paraların üstüne partinin adını yazıyoruz... H ergün kaç 
k işin in  e linde  dolaşıyo .. A ccaip  reklam .. A yrıca  bazı ap artm an ların  
z ilin e  bas ıp  k a t te le fo n la rın a , d ia fo n la ra  p ro p ag an d a  y ap ıy o ru z ..
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G em ilere m ors alfabesiy le “Oyunuzu bize verin .” sinyalleri yollarken, 
ış ık la  ve sim afo r adın ı v e rd iğ im iz  flam a işa re tle r iy le  de gem i 
personelini partim ize davet ediyoruz.

(Hıbır. 1991, HLL:'iletişim  Savaşları’.

A m aç p o litika  o lunca, p ropaganda, d ili, en o lm ayacak  araç larla  bile 
kullanabilmektedir. Atalay bu olguyu da alıyor gülmeceye:

( 3 ) ..........................  Ü sküdar yakasına 7000 bum erang  attık ..
Ü stlerinde “Oyunu bizim  partiye ver.” yazıyo.. A tar atm az hem en geri 
döndüler.. T oplayıp öbür yakaya attık.. Hem  öyle afiş, pul, el ilanları 
gibi ziyan olm uyo.. Hoş bi iletişim  yolu.. Telefon, tarafsız televizyon, 
vb. hepsinden ucuz.. (Şangır.. Küt!) Oh.. Bu.. Bum erang.. Ben de birisi 
geri dönm edi diyordum.. Kafanız acıdı m ı? Camcı çaariim ..

(HIBIR. 1991, HLL: ‘İletişim Savaşları’.)

Özünlii

Doğal dilin dışında, yapma dil olan şifreli dil, en basit yapısıyla anlatılırsa, 
iletişim de bulunan iki tarafın kendilerinin anlayabileceği sözcük, tüm ce ve 
anlam lardan oluşan bir dil olarak ortaya çıkar. Doğal dilden alınan sözcük ve 
sözdizim ini kullanır ama, sözcük ve tümce anlamlarının gösterdiği anlamlardan 
başka anlam lan da içerir. İletişimin ilk aracı olan doğal dilin, ikinci bir kullanım 
alanı olan gizli iletişimde, tümce anlamlarının ne denli değişebileceğini gene Atilla 
Atalay gülmeceye konu yapmıştır:

(4) -Kuş kalkıyo mu?
(H ava saldırısı biticek mi?)
-M üsait bi yerde inicek var!
(Şu sıralar bir hava indirm esi yapıcaz.)
-D enizin dibinde Hatçam dem irden evler..
(D enizden piyade çıkartmak daha iyi değil mi?
K arışm ak gibi olm asın ama.)
-Yeni orkid petek kokulu.. Mavi mürekkep dam layınca
içine çekiyo.. Kuş kirlenir..
(H erif körfeze petrol pom paladı. Deniz piyadelerim in
üstü kirlenir. Kuşlar bile bak ne hale geliyo.)

-K ızılcıklar oldu mu? Derelere doldu mu? Gönderdiğim  çoraplar
ayağına oldu mu?
(A skeri ve ekonom ik yardım  gönderm iştik. Geldi mi?)
-Nerde, nerde, enson çizgi nerde?
(Y ok valla... Hiç birşey gelm edi... Belki postada takılm ıştır.
G elicek ama, di mi?)

(HIBIR. s. 94. HLL: ‘Şifreli Körfez Konuşmaları’.)

Örneklerdeki gibi anlam değişmeleri, iletişimde bulunan tarafların isteği ve bildiği 
birtakım dizgeler üzerinde yapıldığı için, bu tür değişmeler yadırganmaz, çünkü bu
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çeşit bir dil kullanımı özel amaçlıdır. T ürkiye’nin Kıbrıs Ç ıkarm ası’nın şifreli 
tümcesi olan “Ayşe tatile çıktı.” parolası da, yukarıdaki örneklerde olduğu gibi özel 
amaçlıydı.

Bir dili konuşan bireyler, yabancı bir dilin iletişim aracı olarak kullanıldığı 
ortamlarda, o yabancı dilin dizgelerini iyi bilmiyorlarsa iletişim sağlayamazlar. Buna 
karşın, her iki dilin bazı dizgelerindeki bazı öğeleri ortak iletişim aracı olarak 
kullanıp gene de iletişim sağlayanlar vardır. K apalıçarşı’daki dükkanlarda her an 
böyle konuşmalar duyulabilmekte, gene de anlaşma sağlanabilmektedir. “Tarzanca” 
dedikleri dil (!) böyle işe yaramaktadır. Romen turistlerin İstanbul’un Laleli’sinde 
kum gibi kaynadığı bir zam anlar, hem Türk, hem R om enler çoğunlukla 
Rom ence’ye dayanan ortak bir dil geliştirmişlerdi. Atalay, gülmeceye konu yaptığı 
bu olayı bakınız nasıl anlatıyor:

(5) -Uno dam ocan a salchza 5000! Nu! Nu!
(Bi kavanoz salça beşbin liraya asla olm az.)
-Fichsi M ustalay...
(Fişini de vericem ama M ustafa Ali Bey.)
-Fichsi? Peh... R om anski... N ubuk?
(Romen KDV fişiyle ne b.k yicem  ki?)

-Nu!... Zatan trei hevenk sozisti, botzuk böcük.
(Hayır... Zaten geçen gün sizin bavuldan aldığım  üç hevenk 
sosis de bozuk ve böcekli çıktı.)
-Nu problem a... D iyalogia G eyici... Fem , fem.
(Önemli mi yaa, noolucak?.. Şimdi geyik diyalogunu - veya 
geyik m uhabbeti olarak olarak da çevrilebilir - b ir kenara 
bırakalım .. Bana kadın lazım. Kadın kadın...)
-H ııı?
(A nlayam adım .)
-Fem ...Fem m e... Ç obnçka... T erm om edra...Y aaa...
(Bayan arkadaş arıyorum , bayan arkadaş... Bir çorba içmeye 
götürürüm , ısınırız!)
-Term om edına hııı? E lectrıana bat daniezs...
(Ü şüyorsanız elektrikli battaniye satayım .)
-Nu... Actor! Gin gabi! Term om edria fem...
(Hayır, artistlik - aktörlük - etm e şim di... C in gibi herifsin, 
anlam ışındır... Ben kadın arkadaşla beraber ısın ırız  diyordum ...)

-Greko-rom en!
(Belden yukarı konuşalım  lütfen! Burası nam uslu bi ticarethane... 
Geçirm iyim  kafanıza bavulu.)

(Hıbır, s. 138, HLL: ‘Romence Alışveriş Rehberi’)

Yukarıdaki örnek, gülmece türünden olan bir yazıdan alındığı için, Romence gibi 
verilen bazı sözcükler, aslında bu dilin sözcükleri değildir. Bazı Türkçe sözcükler, 
Romence’nin ses özelliklerine uydurulmaya ve o dildeki yazım biçiminde yazılmaya
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çalışılm ıştır. Ö rnekteki sözcüklerin içinde bazı Romence sözcükler de vardır 
kuşkusuz. ‘Tarzanca’, yukarıda abartmalı olarak verilen örneğe tam benzemese bile, 
her iki dilin birçok yönünü kullanan ikili bir anlaşma ve iletişim aracı olm uştur 
bugünün küreselleşme uğraşında.

İletişimi dil yardımıyla sağlayan insanoğlu, dilin olduğu kadar iletişimin de ne denli 
önemli olduğunu her zaman bilmiş, tarihin ilk çağlarından beri dil ve dil dışı 
araçlarla  iletişim  yolları arayışında olm uştur. Toplum sal bir hayvan olarak 
betim lenen insanın en önemli toplum sal işlevinin iletişim olduğu savıyla, bazı 
düşünürler, ile tişim  sırasında  hem  konuşanın , hem d inleyenin  önem ini 
belirtmişlerdir. İletişime etki eden başka işlevler de vardır, ama konuşan - dinleyen - 
konuşan çerçevesindeki işlevler, diğer işlevlere temel olmaktadır. Don Rogers, 
Elizabeth Brovvning’in, tanınmış bir İngiliz şairi olan kocası Robert Browning için 
yazm ış olduğu “Nasıl Severim Ben Seni” adlı şiirini tornistan ederek “N a sıl  
İletişim Kurarım Ben S e n in l e ” adlı bir düzyazı-şiir yazm ıştır. (D eVito: 
1976:255) Don Rogers, sone biçim indeki düzyazı-şiirine “Nasıl iletiştim  
kurarım ben sen in le?” tüm cesiyle başlayarak, insanlar arasındaki iletişim  
yollarını, amaçlarını, toplumsal ilişkiyi gerektiren haberleşme ve bağlantı kurma 
güdüsünü oldukça başarılı olarak anlatm aya çalışır. (Bu sone, aşağıdaki metin 
arasında, yeri geldikçe dize dize verilmektedir.)

A talay’ın Baba ff l’ü de iletişimi çok güzel anlatır ('HIBIR. s. 101, HLL: ‘Baba İÜ’):

-B ana bak... G it m ekanın  sahib ine söyle ... De ki “B aba D eli 
Vecdi ve adam ları, B aba III film in i seyretm ek üzere sinem anızdadır...
S a k ın  ha b ir  y an lış lık  o lm a s ın ...” O yer göste ric i ipneyi de diz 
kapağından fur... Ne biçim  yer gösterdi, bi bok görünm üyor.

-A nlaşıldı baba... G ideyim .

R ogers’in şiiri, insanların nasıl iletişim  kurduklarını anlatmak için: “Sayayım  
bunun yollarını.” der. Aslında insanlar birden fazla yolla iletişim kurar. Bilim, 
sanat, plastik sanatların her dalı, m üzik, ses, yazın, ekonomi, konuşma, politika, 
demogoji, ve hatta gürültüyle ve, ve ateşle bile.

-D ur bi dakka... T em in  ben m ısır pörtleği y irken , salonun  
arkalarından “H ışırtılı yiyecek y iy ip  gürültü etm ayiiin .” diye bir herif 
sesi ge ld i...

R o g ers’a göre, insan, “B eden im in ,  ak lım ın ,ve  ruhum un u la şab ild iğ i  
s ın ır la r la  i le t i ş im  ku rar ım , varo lm a  tem elim i, insan o r ta k la r ım ı ,  
kendimi ararken.”  diye düşünür iletişim kurma sınırlarından sözederken.

Özünlü
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K aranlıkta bana kim in bağırdığını tespit edem eyiz.. Sen salonun 
arkalarına doğru şöyle ateş aç... Susturucu tak, gürültü çıkm asın, film e 
konsan tre  o lam ıyorum ...

İçinde bulunm adığım bir iletişimden söz edemem, çünkü  
B enim  ile tiş im im , ben demektir .

-S in e m a n ın  sa h ib i, a lev li A lask a  F rig o  ilen  N ezih  koko 
yollam ış Vecdi Baba... H ürm etlerini bildiriyor.

-S öndürün  o a lev le ri, frigoyu  e ritiy o r, d ikkatim i dağ itiy ö r, 
film den anlam ıyörün... Şimdi bu Don K arleone hangisiydi?

-Şu öndeki abi, gözlük takm ış...
-Saçı ağarm ış herifin  be... Y aşlandı tabii. Bu alem  adam ı yir 

b i t i r i r  b ö y le ...  Ben b u n la rın  ço cu k lu ğ u n u  b ilir im .. B aba I ’de 
sey re tm iş tim .

-B eş dak ika  a rada  sinem a p e rd esin in  önüne gül y ap rağ ı 
döktüreyim  mi abi?

İle tiş im  kurarım, öyleyse varım.

-B oş perdeye gül mü dökülür oğlum ? Şim di döktürsene. Don 
K a r le o n e  ü s tü n d e y k e n ... S ö y le  ç o c u k la ra , g id ip  gü l y ap rağ ı 
d o p la s ın la r .. A yrıca  film den  sonra  m ak in isti yem eğe gö tü recem .. 
K en d is in e  söy ley in . F ilm i iyi o y n a tıy o r k era ta .. Ben san a tç ıla rı 
severim .

S e n in le  is ted iğ im  b iç im de  i le t iş im  kurarını, b ö y lece  ik im iz  de 
birb ir im izin  b ir  parçası  oluruz.

-H ışt... Vecdi Abi.. Şu anda adam ım ız haber getirdi.. Sinem aya 
M avi C evat ve adam ları gelm iş.. Ü ste lik  çok kalabalık larm ış.. Fena 
k ıs tır ı ld ık .

-K ahretsin ...F ilm in de en heyecanlı yeri.. A dam larım ıza kulaktan 
ku lağa  haber ver. T etik te dursunlar.. Film i bok etm ek istem iyorum ..
K im se y erin d en  k alkm asın .. B elki de bizim  b u rada  o lduğum uzu  
bilm iyorlardır.. Sen sadece kulaktan kulağa em rimi söyle, fedailer hazır 
o lsun .. Sen yanındakine, o yan ındak ine, öbürü yan ındak ine. F ilm in  
iç ine  etm esin ler..

S en in le  i le t i ş im im  açık l ık  ilkesine  bağlıd ır ,  bundan  do lay ı ben  
ikimiz için de gerçek olanı söylerim.

-A rap Zeki, Vecdi B aba’nın em ri var.. M avi C eket ve adam ları 
sinem ada.. H içbir şey çaktırm adan film i seyretm eye devam  et, ama elin 
te tik te  olsun.. Emri yanındakine fısılda..
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Ben, bağlı lık la , i lgiyle iletişim yaparım , öğrenm e  
Tutkusuyla, ve güvenm enin  verdiği saflıkla.

--Ö hö.. K ürt Remzi, Vecdi Baba em ir verdi dedi ki.. Mavi Cevak 
ve adam Sinagogda.. Hiç bir şekilde çatışm adan filmi seyretm eye devam  
et; am a elin  tetikte olsun.. Emri yanındakine fısılda.

Ben, kendimden de ötede olan bir dünyayı algılamaktan gelen  
B ir sevgiyle  kurarım seninle olan ile tişimimi.

-O dun  N usre t, dem in  K ürt R em zi, V ecd i A b b a ’nm  em rini 
söy led i.. M avi C eket ve ödem leri s ig o rta lı.. P iç  çak ışm adan  ilm i 
seyrekleştir.. Sovan, et ayna elin kem ikte o lası..

Soluğum la  bulunurum  iletişimde.

D uyduklarını yanındakine söööle...
-S a h an ı k ap a t ve e d e n le r i so r .. K ıç  ç a k ışm a d a n  ilm i 

zeyrekleştir.. Sebat et, ayna elin dem lik boyası..

-Sersem leeer... M avi C evat’ın adamı hunharca, sinsice sırtım dan 
yaklaşıp , kulağım a bağıra bağıra film in sonunu söyleyip kaçtı.. F ilm in 
içine etti.. Hiç bi halt yapam adınız.. Ben size em ir verm edim  mi ulan 
M avi C eket burda, te tik te  olun dem edim  m i? V uriim  mi hepin izi 
h ıyarağalarııı!

Bütün y aşam ım d ak i gülüşler, gözyaş lar ı!  Sonra, i le tiş im i kesersem

-A m a baba. Y ani siz. Sessizce kuak tan  k u lağa  em ir verince.
A rada değişm eler olm uş.. En sondaki fedai, siz boyalı dem lik ten  çay 
istiyorsunuz sanm ış... Tam  kalktığı sırada... M avi C evat’ın adam ı size 
film in  sonunu söyleyip  kaçtı... Film i zeh ir e tti.. S onunu b ild iğ in iz  
film i seyretm enin ne anlamı kaldı ya... (Bam ... Bam!)

Ölürüm, beden se l olmasa bile, zihinsel,
Z ih in se l olmasa bile ruhsal.

-A teş etm e baba... Vurm a bizi baba... K urtar bizi baba...

Yukarıdaki örnekte, çete reisi Baba III, fedailerine bildirisini iletmek istemiş, bunun 
için de iletişim aracını, dili kullanmıştır. Belli bir dizgesi, biçimi ve anlamı olan 
b ild iri, kişiden kişiye iletildikçe, o belli d izgesin i, biçim ini ve anlam ını 
dönüştürmüştür. Dil her yerde olduğu gibi, burada da bir iletişim, bir bildirişim aracı 
olarak kullanılmış, ama bu iletişimdeki fiziksel araç, dilin bazı özelliklerini taşıyan
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fısıltı olduğu için, ses yapılarından başlayıp diğer yapılarında da değişim geçiren dil, 
sonunda iletişimi sağlayamamıştır.

B aba IIF ün  bildiri gönderm e girişim i iletişim  m odellerinin ilki olan Bildiri 
M odeli’ne uygulandığı zam an,B aba’nın dil kullanım ında belirsizlik olm adığı, 
B aba’nın sözünü ettiklerinin anlamının, kullandığı sözcükler tarafından karşılandığı, 
B aba’nın iletişim  yapm a am acının, kullandığı tümcelerle belirlilik kazandığı, 
bildiride kullanılan sözcüklerin sezdirme amacını taşımayıp sözcüklerin tam düz ve 
sözcüksel anlam larında bulunduğu, em rini her tekrarlayan fedainin kendi 
yanındakiyle iletişim kurmak amacında olduğu, ve Baha’nın kendi emrini, çetenin 
diğer elemanlarına iletmesi için yanında oturan fedaiye doğrudan doğruya verdiği, o 
fedainin de hemen yanındakine fısıltıy la emri tekrar ettiği görülür. (Bildiri 
M odeli’nin tartışması için bknz: Akmajian, Adrian, 1984:390-398) Baba IIFün 
iletişimindeki sorun, herkesin de düşünebileceği gibi, Baha’nın, bildirisini, sesle 
değil de fısıltıyla yapmak istemiş olmasından kaynaklanmaktadır. Fısıltı ile iletilen 
o bildirideki bazı sesler, bazı fiziksel özelliklerini yitirerek, kendilerini andıran başka 
seslere dönüşmüş ve bu işlem bildiriyi her ileten başka kişide yinelenerek, sonuçta 
elde edilen anlam , asıl verilm ek istenen anlam dan bam başka bir anlam a 
dönüşmüştür. (Fısıltı konusu için bknz: Başkan, Özcan, 1988:125) Bu durumda 
iletişim fiyaskoya dönüşmüştür hiç kuşkusuz.

Baha’nın, fedailerinden istediği iletişim türü, çocukların mahalle aralarında çoğu kez 
oynadıkları oyuna benzemektedir. Çocuklar, fısıltıyla iletilen bildirinin, topluluktaki 
en son çocuğa nasıl değişik bir biçim ve anlamda ulaştığını görerek gülerler. Atalay, 
böyle bir durumu ele alırken, aslında, toplumda süregelen değişimin, dile de etki 
ettiğini, kimsenin birbirini anlama çabasını göstermediği toplumda, toplumsallıktan 
daha çok bireyselliğin önem kazandığını, sonunda da Baba IIFün çetesinde olduğu 
gibi, toplumun bir iletişimsizlik açmazına girdiğini sezdirmeye çalışır, ve “Vurma 
bizi baba...” ve “Kurtar bizi baba...” dedirtir çetedeki fedailere. Bu da, kendileri 
iletişim ve bildirişim sağlayamayan toplum bireylerinin, artık başkalarından yardım 
ve umut beklediğinin bir belirtisidir.

Gülmecede ana amaç, gerçeği, yalnızca gerçeği yansıtmaktır. Bu yansıtma işlemi 
çoğunlukla abartma yöntemini kullanır, insanların göremediği, ama eleştirilecek 
yönleri abartma yöntemine başvurarak göstermek demek, bir bakıma, eleştirileri 
insanların gözlerinin içine soka soka yapmak demektir. Şifreli Körfez Konuşmaları 
ve Romence Alışveriş Rehberi’nde sağlanan iletişime karşın, Baba III örneğinde 
olduğu gibi, aynı dili konuşan bireylerin bir türlü iletişim sağlayamaması, insanı 
düşündürmesi gereken önemli bir konudur.
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